
Practical Hints.

On Arriving’.
The Vienna railway stations are all situated rather

near the centre of the City , they are as follows : The
Franz Josefsbahn  in the IX . district , — the Nord¬
bahn in the II . district , — the Nordwestbahn in the
XX . district , — the Staatsbahn and the Südbahn in
the X. district , — the Westbahn in the XV . district and the
Wien - Aspangbahn  in the III . district , finally the Wien-
Zollamt - Meidling -Hiitteldor fer Verbindungs¬
bahn in the III ., XII . and XIII . districts.

Travellers coming by steamboat from Budapest
must change atKaiser - Ebersdorf  for smaller steamers,
and land at the Office of fhe Donau -Dampfschiffahrt , as
the big steamers are not able to pass through the Danube
Canal ; those coming from Passau —Linz  can leave the
boat at Nußdorf or , better still , go on to the landing-
place on the Prater -Quai Leopoldstadt , which is more cen¬
trally situated.

Lug’g’age Porters.
On leaving the railway carriages or steamboats , hand

your luggage -ticket to a porter (whose number you will do
well to remember , who will see it through the customs and
convey it to an auto or other conveyance ; fee from 40 to
60 hellers , or if you wish direct into your hotel . Charge
according to quantity and distance.

Conveyances from the Termini of Railways
and Steamers.

Autos , Fiacres (two horses ) and Komfortabel or
„Einspänner “ (one horse ) have their stands at the termini
and landing -places.
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The fare for a Taxi one horse:
1. From 7 a. m. till 11 p. m. first 500 metres 60 h

each further 500 metres . 20 h
2. From 11 p. m. to 7 a. m. first 333 metres . 60 h

each further 333 metres . 20 h
Per time:
Every 6 minutes or part of 6 minutes . . . . 20 h
Luggage extra.

Two - horse Taxis (Fiacres ) :
1. From 7 a. m. till 11 p. m. for every 500 metres 120 h

each further 500 metres or part of 500 metres . . 30 h
2. Night : 11 p. m. till 7 a. m. every 333 metres 120 h

each further or part of 333 metres . 30 h
Per time:
Every 6 minutes or part of 6 minutes . . . . 30 h
Luggage extra.

Autos:
Charges according to systems of autos. The eheapert

are Z.I. G., W. A.T. and O.P.A. G.
Luggage extra.

Ground Tax:
One-horse Taxi . 60 h
Two-horse Taxi . 80 h
Auto . 100 h

Commissioners,
or City Porters (Dienstmänner) attend at all the thorough¬
fares, railway termini, hotels etc. They mostly wear red caps
and have a brass plate in front showing their number. These
commissioners do any service or commission required of
them : They carry and call for parcels, letters , procure
theatre tickets . In return for the money you pay them they
give you a warranty -ticket bearing the number exhibited on
their brass plates, but their liability with the Institute of
commissioners is restricted to 48 hours, so that all com¬
plaints must be made within this time. Every commissioner
must carry with him, and show to his employer, if required,
a tariff fixed by the authorities for the districts of Vienna.

This tariff is, for the districts I to IX :



For oral commissions, letters or parcels not exceeding
5 Kilograms in weight:

1. Within one and the same district 40 hellers.
2. To an adjoining district 70 hellers.
3. For every other district 1 Krone.
4. The fee for a return answer is one half the above

charge but if there are any parcels to be carried the full
fee must be paid.

5. The charge for waiting for a return answer is 20 hellers
for each quarter of an hour.

6. For errands with packages of from 5 to 20 Kilo¬
grams the double tariff rate is charged.

Jobs and Commissions in the districts  II to  IX.
Fee per man and hour 1 Krone.

Commissions at the Railway Stations.
For errands to the railway stations with oral instructions

or letters and parcels to the maximum weight of 5 Kilo¬
grams :

1. If the station is in the same district as the com¬
missioner’s stand , 50 hellers.

2. If in the adjoining district , 1 Krone.
3. For each district to be traversed 40 hellers more.
4. For heavy objects conveyed by public conveyances

the payment is made by agreement between the two parties.

Night - Tax.
For commissions at night-time, from April 1** to Sep¬

tember 30 th after 9 p. m. and before 7 a. m. and from
October 1** to March 31“ after 8 p. m. and before 8 a. m.
the commissioner is entitled to double the usual fees.

Messenger Boys,
Limited Liability Company I , Stephansplatz , Goldschmied¬

gasse 6.

Tariff : Boys on foot or on bicycle : First quarter of an
hour 40 hellers, every further quarter of an hour 20 hellers ;
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ou three-wheelers or hand-carts : First quarter of an hour
60 hellers , every further quarter 30 hellers . Every quarter
begun is charged in full.

Money.
The currency adopted since January 1st 1900 is that

of Kronen (crowns). The banknotes in circulation are of
10, 20 , 50, 100 and 1000 Kronen. There are coppers (bronze
coins) of 1 and 2 Hellers , and nickle coins of 10 and
20 Hellers . The silver coins in circulation are : 5 Kronen,
2 Kronen, 1 Krone = 100 Hellers = 50 Kreuzer , and
2 Kronen coins = 2 Kronen (par rate , therefore equal in
value with paper money ). Gold coins (10 and 20 Kronen
pieces ) are likewise in circulation . The fluctuating agio
(premium) renders it advisable for travellers to change their
money immediately after arrival , in a banking or exchange
office.

Foreign Moneys and their Austrian Equivalents.

ao

s

’= 85 '060976 Mark , henco a
—105’01355 Francs „ g
— 50"40972 Dutch florins , „ s*
=  75-6097 Scand. Kron., „ «
= 4-16364 Pounds Sterling , „ *
= 20"263 Dollars , „
= 39"37 new Gold Roubl ., „ J
= 4 61 Turkish Pounds , „

'= 85 Pfge . Germany
— 1-5 Francs France
= 50 Cents Netherlands
= 75*6 Öro Denmark and Scan¬

dinavia.
= 10 Pence England.
= 20j /2 Cents America
= 39 ' /iKop (!k . Russia
= 4-6 Piasters Turkey

100 Marks = 117-56272 Kn
100 Francs = 95'22581
100 Dutch florins = 193-3744
100 Scand . Kronen = 132"258

10 Pounds Sterling = 240 -1743
10 Dollars = 49-352
10 new Gold Roubl . = 25"39

100 Piast . (Turk . Pd .)= 21-69

i., hence IMark = 1"17 K
„ 1 Franc = ='95 „
„ 1 Dutch florin = 1-98 „
„ 1 Skd . Krone = 1-32 „
„ 1 Pound Sterl . = 24-16 „
„ 1 Dollar = 4-93'/a »
„ In .GoldRoubl . = 2-54 „
„ 1 Piastre = —-217/ 10 „

1 20 Kronen piece = 17 Marks
1 20 „ » —~21 Francs
1 20 * „ ~ 10 Dutch florins 8 cents
1 20 „ 15 Kr . 10 Oere Scandinavia
1 20 71 —- 10 Shillings 8 Pence England
1 20 4 Dollars 5’/4 Cents America
1 20 „ 1 = 7 new Gold Roubles 75 Kopeks Russia
1 20 „ Î1 == 90 Piastres 16 Para Turkey
1 20 „ r> 8 Florins 40 kr . Gold in Austria



5

1 Sovereign = 24 Kronen 1-6 Heller
1 Ducat = 11 29
1 Levantine Thaler = 3 40
1 Napoleondor = 19 2-5
1 Gold Florin = 2 n 33-1

Exchange Offices.
I . Bezirk (district ), Stadt.

Anglo Austrian Bank,  Strauckgasso 1. — Bankverein,
Wiener,  Herrongasse 10. — Creditanstalt , k . k . priv ., Am
Hof 6. — Central - Bank der deutschen Sparkassen.
Am Hof 3. — Depositenbank , Allgemeine , Schottengasse 1.  —
Epstein Felix , Stock im Eisenplatz 3. — Eskompte - Gesell-
schaft , n.-ö., Kärntnerstraßa 7. — Länderbank , öst ., k. k.  priv .,
Hohenstaufengasse 3. — Langer Leopold , Kärntnerring 1. —
Merkur,  Wollzeile 1. — Sehellhammer & Schattera , Stephans¬
platz 11. — Unionbank , Graben 13. — Y e r k e h r s b a n k , k . k.
priv . allgemeine , Stock im Eisonplatz 2. — Branch offices of the
above Exchange offices will be found also in the other districts.

Vienna Association for Promoting Civic Affairs
and the Interests of Travellers.

I . Bezirk , Bräunerstraße 2.
(Wiener Verein für Stadtinteressen und Fremdenverkehr .)

This public -spirited institution gives information useful
to strangers gratuitously any day from 9—12 and from
2—4 o’clock , Sundays and holidays excepted.

Austrian Association for Fur theringthe Interests
of Travellers.

I , Stock im Eisen , Equitable Palais.
Information gratis from 9 a. m. till 7 p. m. on week¬

days . On Sundays and Holidays from 9—12 a. m.

Hotels.
Most of the Hotels , especially the first-class ones, are

situated in the first district (Stadt ) where almost all the
chief sights are to be seen. In first-class hotels rooms may
be had at from 4 K upwards a day , in the others at from
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1-50 to 4 K. In the other district » the prices are from 3 K
upwards Almost all the hotels have dining -rooms in which
both food and attendance are very good. In case of a pro¬
longed stay it will be advisable to make special arrange¬
ments. A few hotels have adopted the plan of Table
d’h ôte , but as a rule people dine à la carte . The dinner-
hours are from 12 to 3 o’clock.

I . District (Bezirk ) : Innere Stadt.
*„Astoria “, Kärntnerstraße 34. — *„Bristol “, Kärntnerring 7.

— „De France “, Schottenring 3. — „Dungl “, Gluckgasso (Cornor
of Tegetthoffstraße ). — „Erzherzog Karl “, Kärntnerstraße 3t . —
„Germania “, Postgasse 15. — „Goldene Ente “, Riemergasse 4.
— ‘ „Grand Hotel “, Kärntnerring 9. — „Habs bürg “, Rotenturm-
straße 24. — ‘ „Impérial “, Kärntnerring 10, — „Kaiserin Elisa¬
beth “, Weihburggasse 36. — „Klomser “, Herrengasse 19. —
„König von Ungarn “, Sehulerstraße 10. — *„Krantz “, Neuer
Harkt . — „Matschakerhof “, Seilergasse 6. — *„Meißl & Schadn “,
Neuer Markt 2. ..— „Metropole “, Morzinplatz 4. — „Müller “,
Graben 19. — „O st er r . Hof “, Fleischmarkt 2. — „Post “, Fleisch¬
markt 16. — „Residenz “, Teinfaltstraße 6. — „Ro na eher “,
Himmelpfortgasse 25. — „R o y a 1“, Singerstraße 3. — *„S ache r“,
Augustinerstraße 4. — „T e g e 11 h o f f“, Johannesgasse 23. — „Unga¬
rische Krone “, Seilerstätte 18. — „Wan dl “, Petersplatz 12.

II . Bezirk:  Leopoldstadt.
„Austria “, Praterstraße 52. — „Bayrischer Hof “, Tabor¬

straße 39. — „Centra I“, Taborstraße 8. — „Continental “, Prater¬
straße 7. — „De l’Europe “, Asperngasse 2. — „Guth “, Stephanie¬
straße 14. — „K ronprinz “, Asperngasse 4. — „N a t i o n a 1“, Tabor¬
straße 18. — „N e w Y o r k“, Sperlgasso 5. — „Nordbah n“, Prater¬
straße 72. — „Nordwestbahn “, Taborstraße 74. — „Sachischer-
liof “, Taborstraße 76a . — „Stephanie “, Taborstraße 12.

III . Bezirk:  Landstraße.
„Beatrix “, Hauptstraße 10. — „Goldener Adler “, Rade '.zky-

straße 5. — „Goldene Birne “, Hauptstraße 7. — „Hungaria “*
Pragerstraße 13. — „R o t e r H a h n“, Hauptstraßo 40.

IV . Bezirk:  Wieden.
„G oldenos Lam m_“, Hauptstr . 31. — „Par k-H o t e 1“, Wiedner-

gttrtel 18. — „Stadt Öden bürg “, Hauptstraße 9. — „Stadt
Triest “, Hauptstraße 14. — „Süd bahn “, Favoritenstraße 58. —
Viktoria “, Favoritenstraßeil.

VI . Bezirk:  Maiiahilf.
„K ummer “, Mariahilferstraße 71a. — „P a 1a c e“, Mariahilferstr . 99.

— „M o n o p o 1“ (Engl . Hof), Mariahilferstraße 81.
VII . Bezirk:  Neubau.

„Holler “, Burggasse 2 — „Wimborger “, NeubaugiirM 34.
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VIII. Bezirk:  Josefstadt.
„HJmmsrand “, Florianigasse 8.— „Uiedhof “, Schlösselgasse 14.

IX. Bezirk:  Alsergrund.
„Bellevue “, Althangasse 7. — „Franz Josefs - Bahn “,

opposite the Franz Josefs -Bahnhof , Nordbergstraße 4. — „Union “,
Nußdorferstr 23. — „Begin a“, Maximilianplatz 10.

XIII. Bezirk:  Hietzing.
„Hietzingerhof “, Hauptstraße 22. — „Fa rk h o te 1 Schön¬

brunn,  Hauptstraße 12—14.

XV. Bezirk:  Fünfhaus.
„Fuchs “, Mariahilferstraße 138. — „Holzwarth “, Mariahilfer¬

straße 156. — „W estbah  n“, Felzgasse 5.

XIX. Bezirk:  Döbling.
„Cobenzl Hotel Zöge mit  z“, Zahnradbahnstation Krapfen¬

wald , Oesterleitunggasse 3. — „Kahlenberg “, on the Kahlenberg.

Family Pensions.
I. Bezirk:

„Central “, Kämtnerstraße 33. — „City “, Singerstraße 2, Ste¬
phansplatz . — „Distinguée “, Krugerstraße 5. — „Exquisite “,
(proprietress Sally Ziffer), Graben , Palais Equitable . — „Kockert “,
Ebendorferstraße 3. — „Old England “, Nibelungenstraße 13. —
„Nossek Hormine “, Graben 17. — „Pohl “, Rathausstraße 20. —
„Savoy “, Kämtnerstraße 8. — „Splendide “, Krugerstraße 3. —
„Stippenger “, Tuchlauben 6. — „Tatloc  k“, Ebendorferstraße 4- —
„W ashingto  n “, Ebendorferstraße 8. — „W i e z u h a u s e“, Tegetthoff-
straße 1.

III. Bezirk:
„Mary “, Neulinggasse 22.

IV. Bezirk:
„Vindobon  a“, Alleegasse 2.

VI. Bezirk:
„Quisisana “, proprietress Johanna Zach , Windmühlgasse 6. —

„Thfimmel Josefa “, Köstlergasse 10. — „Vier Jahreszeiten “,
Mariahilferstraße 49.

VIII. Bezirk:
„Alice “, Laudongasse 44. — „Columbia “, Kochgasse 9. —

„Cosmopolite “, Alserstraße 13. — „Elite “, Wickenburggasse 23. —
„Engel Louise,  Schlösselgasse 11. — „Körner  C a r 1i n e“, Lange¬
gasse 5—7. — Seleseanu Theodor,  Schlösselgas re 11.
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IX . Bezirk:
„America “, Kinderspitalgasse 1. — „Anna “, Berggasse 17. —

„Atlanta “, Wäliringerstraße 33—33. — „Banfort “, Universitäts¬
straße 6. — „Fashionable “, Mfillnergasse 5. — „Fischer “,
Garnisongasse 3. — „Franz Maria “, (formerly Fink ) Hörigasse 12.
— „International “, Währingerstraße 33/35. — „Körner “, Hofer-
gasse 18. — „M o n o p o 1e“, Garelligasse 3. — „Neubauer Friede¬
rike “, Alserstraße 20. — „Pfeffer Klara “, Eisengasse 28. —
„Re it t er “, Ferstlgasse 5. — „Schwarzl Marie “, Universitäts¬
straße 4. — „Szämwald “, Hörlgasse 4. — „Vera “, Alserstraße 18.
— „Vienna “, Frankgasse 6. — „W i e ne r h e i m“, Garnisongasse 7.

XIII . Bezirk:
„Pension “ (Müller -Furor ), Hietzinger Hauptstraße 53. — „S c h ö n-

b r u n n“ (Jenny Mayer ), Auhofstraße 1.

XVIII . Bezirk:
„E 1d o r a d o“, Hasenauerstraße 39. — Kramer B.“, Anastasius

Grüngasse 38. — „Meixner “, Haizingergasse 28. — „W ä h r i n g e r
C o 11a g e-P e n s i o n“, Anastasius Grüngasse 33.

XIX . Bezirk:
Family Hotel „C o 11a g e“, Hasenauerstraße 12. — „P a t a k E r n a“,

Hasenauerstraße 43.

Restaurants, Eating and Beer Houses.
Restaurants in all the hotels ; excellent ones in the I Class hotels.

I . Bezirk:
„Annah of “, Annagasse 3. — „Bel lari a“, Bellariasiraße 12. —

*„Deutsches Haus “, Stephansplatz 4. — „Dominikaner¬
keller “, Wollzeile 37. — *„D rehers Bierhalle “, Opernrestaurant,
Operngasse 8. — „Biersanatorium “, Habsburgergasse 6. —
„Gartenbau - Gesellschaft “, Weihburggasse 29. — „Gini“
(Italian Restaurant ), Blumenstockgasse 5. — „Goldene Kugel “,
Am Hof 11. — „Tabakspfeife “, Jasomirgottgasse 6. — „Grüner
Anker “ (Italian cuisine ), Grünangergasse 10. — *„H art mann “,
Kärntnerring 10. — „High Eife “, Graben 29. — „Hopfner “,
Kärntnerstraße 61. — „Kais er ho f“, Dr . Karl Luegerplatz . —
„K ä r n t n e r h o f k e 11e r “, Maysederg .-Kärntnerg . — „Krischke “,
Kolowratring 1. — „K r a n t s t o f f 1“, Universitätsstraß 3 9. — „K nhner“
(Jewish Restaurant ), Adlergasse 6. — „Kühfuß , alter “, Wallner-
straße 2. — „Küß “, „Zum Kleeblatt “, (excellent Vienna cuisine ),
Tuchlauben 11. — „Landwirtschaftliche Gesellschaft,
Schauflergasse 6. — „Lebe r“, Babenbergerstraße 5. — „Lehninger “,
Johannesgasse 2—4. — „Linde “, Rotenturmstraße 12. — „Löwen¬
bräu “, Teinfaltstraße 12. — „Matschakerhof “, Seilergasse 6.
— „Ma x i m i 1i a n k e 11e r “, Maximiliangasse 2. — „Michaeler
Bierhaus “, Michaelerplatz 6. — „Mitzko “, („Zum alten
S c h o 11e n t o r “), Schottengasse 7. — „Perschll Ed .“, Nagler¬
gasse 1. — „Pohl “ (Gause ’s Nachfolger ), Johannesgasse 12.
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— „R a t h a u s k e 11e r “, im Ratbaus . — „R e i e h e n b e r ge r“,
(„G riechenbeis  1“), Griechengasse 8. — „Roter Igel u, Mayseder-
gasse 5. — *„S a c h e r - R e s t a u r a n t“, Augustinerstraße 4. —
„Schnecke “, Petersplatz . — „Schneiders Südbahnhof-
Restauration . — „Spatenbräu “, Neuer Markt 5 — Kärntner¬
straße 28. — *„St . Stephans - Kellerei “, Rotenturmstraße 11. —
„Stadt Brün  n “, Augustinerstraße 18. — „Stadt Mailand“ (Italian
cuisine ), Habsburgergasse 6. — „Triestiner Restaurant “, Anna¬
gasse 14. — „Trötter E d u a rd “, „Zum Magistrat “, Lichtenfels-
gasse 8. — „Yolksgarten - Restaurant “, (Seidl ), in the Volksgarten.

II . Bezirk:
„Hauswirth zur goldenen Kugel “, Praterstraße 62. — Im

Prater : II . and III . Kaffeehaus . — „Eisvogel “. — „Schweizer¬
haus “. — „Kreuz “. — „Brauner Hirsch “. — „Sacher¬
garte n“. — „Konstantinhügel “ (only in summor ).

III . Bezirk:
„Birne “, Hauptstraße 13. — „Dreher “, Hauptstraße 97.  —

„Roter Hahn “, Hauptstraße 40.

IV . Bezirk:
„Brauner Hirsch “, Alleegasse 8. — „Drei Engel “, Große

Neugasse. — „Goldenes Sieb “, Panigigasse 17. — „Rotes
Ilössl “, Favoritenstraße 1. — „Wilder Mann “, Favoritenstraße 51.

VI . Bezirk:
„Zum Wein garte  n “, Getreidemarkt 5.

VII . Bezirk:
„Goldene Birne “, Mariahilferstraße 30. — „Hahn “, Maria-

hilferstraßo 122.
VIII . Bezirk:

„Grünes Tor “, Lerchenfelder 21. — „R i e d h o f“, Schlössel-
gasso 14. — „Weißer Hahn “, Josefstädterstraße 24.

IX . Bezirk:
„Drei Raben “, Lichtensteinstraße 17. — „G o 1d e ne r S t e g“,

Nußdorferstraße 8. — „Gruß “, Währingerstraße 67. — „Hutter
Josef “, Schwarzspanierstraße 15. — „Pilsenetzer Bierhalle “,
Maximilianplatz 16— Währingerstraße 1. — „Silberner Brunne  n“,
Berggasse 5.

X. Bezirk:
„Schneiders Südbahn - Restauratio  n “, Südbahnhof . —

„Staatsbahn hof - Restauratio n“.

XII . Bezirk .:
„Dreherpark“ (Weigl ), Meidling , Schönbrunnerstraße 807.
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XIII . Bezirk:
„Broteh “, Hietzing , Am Platz 5. — „Hietzingor Hof “,

Hietzingei - Hauptstraße 23. — „Ottakringer B r ä u “ , Auhofstraße 1.
— „Parkhotel “, Schönbrunn , Hietzinger Hauptstraße 12—14.

XV . Bezirk:
„W estbahnho ' f - Restaurant “.

XVII . Bezirk:
„G s c h w a n d t n e r “ , Hauptstraße 41. — „Grü Id ne Wald¬

schnepfe “ , Dornbacherstraße 88. — „Stalehner “ , Jörgerstraße 22.

XVIII . Bezirk:
„Türkenschanzpark “.

XIX . Bezirk:
„Nußdorfor Brau hallen “, Nußdorferplatz 8. — „Pilsener

B1 e r q u e 11e “, Heiligenstädterstraße 37.

XX . Bezirk:
„Schreiner “, Wallensteinstraße 1.

Vegetarian Restaurants.
„Ramharter Karl “, I . , Wallnerstraße 7. — „Thalisia “,

I ., Oppolzergasse 4. — „Zur Wohlfahrt “ , I . , Judenplatz.

Wine Shops and Italian Warehouses.
I . Bezirk:

„Altdeutsche Weinstube “ , Potersplatz 3. — „A merican
Bar “, Krugerstraße 3. — „American Bar “ , Kärntnerstraße 10. —
„Bodega “ (Spanish Wine shop ) , Kärntnerstraße 23. — Kolowrat-
ring 14. — „Corinaldi “, Franziskanerplatz 6 (Délicatesses ). — „De-
g r a s s i“, Stubenring 14. — „D ipaulis Tirolese Wine shop “,
Wallfischgasse 7. — „Esterhäzykeller “, Haax -hof 1. — „Franzis¬
ka ne r k e 11 e r “ , Singerstraße 26. — „Güttweiher ■ Koller “ ,
Spiegelgasse 9. — „Heiligenkreuzer - Keller “, Schönlatem-
gasse 5. — „Kunz Berta “ (Old German Wine shop ), Führichgasse 10.
— „N i e d. - ö s t e r r . Winzer haus “ , Rotenturmstraße 17. — „Rat¬
hauskeller “ , in the Rathaus . — „S c h o 1 1 e n k e 11 o r “ , Freiung 6.
— „ Schwa rzesKameel “, Bognergasse 5. — „S t . U r b a n i k e 11 e r “,
Am Hot 12. — „T o m ma s o n i“, Wollzeile 12.

It may be interesting to foreigners to visit the so -called „Heurigon-
Schänken “, they are places in the XVI .—XIX . Districts in which last
year ’s wines are sold by the vintners themselves ; there is Vienna music
playing in most of them.

„Quisisanas“ (Automaton Buffets).
I ., Kämtnerstraße 57. — I ., Rotenturmstraße 6’and 7. — I . , Schotten¬

gasse 9. — IX ., Währingerstraße 54. — VI ., Mariahilferstraße 64.
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Cafés.
I . Bezirk:

„Café Arkaden “, Universitätsstraße 3. — „Café Beethoven “,
Universitätsstraßo 11. — Café Bellaria “, Bellariastraße 8. — Café
ZurBörge “, Wipplingerstraße 46. — „C a f é B r i s t o 1“ Kämterring 2.
— „Café Burgtheater “, Teinfaltstraße 11. — „Café Carlton " ,
Führichgasse . — „Café Central “ , Herrengasso 14. — „Café City “,
Werdertorgase 3. — „Café Commercial “ , Rudolfsplatz 7. — „Café
Gursalon “ , Stadtpark . — „Café de France “, Schottenring 4. —
„Café de l ’Europe “, Stephansplatz 8. — „Café de l’Opera “,
Opernring 8. — „Café Dom " , Singerstraße . — „C af é E d is o n “ ,
Franz Josefs -Quai 13. — „Café Elisabethbrücke “, Kämtner-
straße 46. — „CaféFoll y “, Gonzagagasse 11. — „Café Fortein ÿ “ ,
Kolowratring 2. — „Café Frauenhuber 11, Himmelpfortgasse 6. —
„Café Gartenbau “, Parkring 10. — „Café Zur Goldenen
Kugel “ , Am Hof 11. — „Café Grabenhof “ , Graben 29. —
„Café Griechisches “, Fleischmarkt 12. — „Café Guntrams¬
dorf “, Weihburggasse 18. — „Café Habsbu  rg “, Rotenturmstraße 24.
— „Café Heinrichshof “ , Opemring 3. — „Café Imperial“
(Frohner ) , Kärntnerring 16. — „Café Kaiser garte  n “, Opemring 23.
— „Café Kaiserhof “ , Reichsratstraße 23. — „Café Korb “ , Tuch¬
lauben 10. — „Café K o s i a n “, Kämtnerstr . 46. — „Café Kremser “ ,
Kärntnerring 8. — „Café K r y s t a 11“, Aspemplatz 1. — „Künstler-
C a f é “, Franzensring 18. — „Café Landtman  n “, Franzensring 14. —
„Café Lebmann “, Kärntnerstraße 18. — „CafeMaendel “, Sonnen¬
felsgasse 1, Rotenturmstraße 8. — „Café Marienb rücke“ (J . Herz ) ,
Rotenturmstraße 31. — „Café Me reu  r “ , Wipplingerstraße 30. —
„Café Metropole “ , Morzinplatz 2. — „Café Mocca “, Schotten¬
ring 12. — „Café Mokesc  h “ , Neuer Markt 8. — „Café Museu  m “,
Friedrichstraße 6. — „Café Parsifal “ , Wallfisehgasse 13. — „Café
P e d u z z i“, Himmelpfortgasse 24. — „Promenaden - Café “ , Aspern¬
platz 4. — „Café Prückl  W .“, Stubenring 24. — „Café Pucher “,
Kohlmarkt 10. — „Café Rebhuhn “ , Goldschmidgasse 8. — „Café
Reic hsrat “, Dr . Karl Lueger -Platz 11. — „CaféReisenleitner “,
Franz Josefs -Quai 59. — „Café Residenz “, Franz Josefs -Quai 31. —
„Café Ritz “, Spiegelgasse 10. — „Café Ronacher “, Franzens¬
ring 24. — „Café Royal “ , Kolowratring 2. — „Café Sc hei  dl “,
Wallfisehgasse 1. — „Café Schwarzenberg “, Kärntnerring 17. —
„Café Seidl, Y o lk s g a r t e n “ , k . k . Volksgarten . — „Café
Silier “, Laurenzenberg 4. — „Café Splendide “, Jasomirgott-
gasse 3. — „Café Stadtpark “, Parkring 2. — „Café Stransky “ ,
Wollzeile 12. — „Café Stuben ring “, Wollzeile 36. — „Café
Tirolerhof “, Führichgasse 8. — „Café Wiener Arcaden “,
Universitätsstraße 3. — „Café Wiener Künstler “, Franzens¬
ring 18. — „Café Wiener Ring “ , Stubenring 18.

II . Bezirk:
„Café Carltheater “ , Praterstraßo 29. — „Café Conti¬

nental “ , Praterstraß9 20. — „Café de l ’Europe “, Asperngasse 2.
„Café Dogenhof “ , Praterstraße 70. — Café Fetzer Nachf . “1
Praterstraße 8. — „I . Kaffeehaus “, Prater Hauptallee 4. — „Café
Krieau Meierei “, Prater . — „Café Kronprinz “, Asperagasse.
— „C a f é L u s t h a u s“, Pra ' er , Freudenau . — „Café Maendel “,
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Praterstraße 33. ■— „Café National “, Taborstraße 18. — Peril ’s
„TII. Kaffeehaus “, Prater , Hauptallee . — „Café Produkten-
b ö r s e“, Taborstraße 10. — „Café Rembrandt “, Untere Augarten¬straße 11.

III.  Bezirk:
„Café Bürgertheater “, Hauptstraße , Biirgorhof.

IV . Bezirk:
„Café Dobne  r “, Ge'reidemarkt . — „CaféEichinger “, Haupt¬

straße 11. — „Café Klagenfurt “, Favoritenplatz . — „Café
Semmering “, Gürtl . — „Café Theresianum “, Favoriten¬straße 19

V. Bezirk:
„Café Rüdiger hof “, Wienstraße 38. — „I. Wiener Terra s-

sen - Café “, Margarethenhof 4.

VI . Bezirk:
„Café Apollo - Theater “, Gumpendorferstraße 03. — „Café

Casa piceola “, Mariahilferstraße 16.

VII.  Bezirk:
„Café Neubauhof “, Neubaugasse 64.

VIII.  Bezirk:
„Café Eiles “, Josefstädterstraße 2. — „Café Rathaus “, Landes¬

gerichtsstraße 5.
IX . Bezirk:

„CaféMaxlmilian “, Universitätsstraße 2. — „Café Joseph  i-
n u m“, Währingerstraße 37.

XIII.  Bezirk:
„Café Schönbrunner Parkhotel “, Hauptstraße 12—14.
Kaffeehaus u . Meierei „Tivoli “, Meidling , Grünberggasse.
Sillers Meierei und Kaffeehaus,  Ober -Hetzendorf.

Confectioners.
„Brückmann , Wilhelm & Comp .“, I ., Schottengasse 3. —

„Cab os Charles “, I ., Kämtnerstraße 37,1., Am Hof 5. — „Demel “,
1.,Kohlmarkt 18. —„G o r s t n o r “, I .,Kärntnerstraße 6. — „Lehman  n“,
1., Singerstraße 3. — „Sehe id 1“, I., Churhausgasse 2, Brandstätte 6.
— „Schelle  Comp .“, L , Kämtnening 12, III ., Rennweg la - — „S 1u k a“,
I ., Dr . Karl Luegerplatz 8. — „Sollinger “, I ., Wollzeile 28. —
„To de sco “, I ., Rabensteig 3/4. — «Ohl Roman Nachfolger “,
I ., Kärntnerstraße 22, Singers ' raße 21, Operngasse 12.
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Wines.
The ordinary table -wine „Retzer “ and the somewhat better „Markers-

dorfor “ are usually taken with Sodawater , Gießhübl (old acidulous
water ) or Rohitsch . An „Achtel gespritzt “ means ' /a liter wine mixed
with i/s liter sodawater or one of the acidulous waters mentioned.
„Voll “ means i/8 liter wine mixed with double the quantity of acidulous
water.

Beer.
The most favored beer is the „Schwechater Lagerbier “ from

the brewery of Anton Dreher , Schwechat . In the better -cJass restaurants
may also be had : the famous „Pilsener “, — „Kidigel“ (% liter)
32—35 hellor , one „Seidel* (3 deciliter ) 24 holler . — „Alt-Pilsonetzer “,
„Münchener “ („Bürger “, „Hof“, „Löwen “, „Spaten “, „Augustiner “ and
„Pschorrbräu “), as well as „Lager “ and „Abzug“ from the most renowned
breweries of Liesing , St . Marx , Nußdorf etc.

Coffee.
„Melange“ (with whipped cream ), „Kapuziner “ (brown ) and

„Schwarzer “ (black).

Tobacco and Cigars.
Tobacco is a monopoly in Austria . Excellent cigars , obtainable in

the numerous tobacco -shop (Tabak -Trafik ), are the following : „Virginier“
(only to bo recommended to strong smokers ) at 16 heller each , „Britannica“
at 18 hellor , „Trabuco “ 16 heller . Finer sorts are to bo had in the
„Spozialitätenhandlung “ (speciality shop) I., Kohlmarkt 6.

Tips (Trinkgeld).
In Vienna as in all cities and in all lands it is the custom to tip

waiters and hotel servants . The usual amount to be divided up among
them is 10% of the bill.

Baths.
I . Bezirk:

„Central - Bad “, Weihburggasse 20 (Vapour , tub , shower -baths,
cold-water cure , electric and radium baths , hot -air baths ).

II . Bezirk:
„Diana - Bad “, Obere Donaustraße 93 (Vapour , shower , tub -baths,

swimming bath , cold-water cure ). — „Römisches Bad “, Kleine
Stadtgutg . 9 (Vapour , tub , shower -baths ). — „Zum weißenWolfe  n“,
Obere Donaustraßo 81 (Tub -baths ). — „Holzers Ba  d“, on the left
bank of the Danubo , below the Kronprinz Rudolfsbrücke (River bath ).
— Militär - Schwimmbad“ (military swimming -school ) on the
right bank of the Danube , above the Stadlauorbrücke . — „Städtisches
Bad“ (Kommunal- Bad), on the .right bank of the Danube , above the
Kronprinz Rudolfsbrücke , Erzherzog Karl -Platz (swimming bath for
ladies and gentlemen ).
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III . Bezirk:
„Boatrix - Bad “, Linke Bahngasse 3 (Vapour , shower , tub , electric

baths ). — „Russian Bath “, Sofienbrückengasse 12 (Vapour and tub-
baths ). — „Sofien - Bad “, Marxergasse 13 (Vapour and tub -baths,
swimming school ).

IV . Bezirk:
„Flora - Bad “, Floragasse 7 (Tub -baths ).

V. Bezirk:
„Margarethen - Bad “, Strobachgasse 9 (Vapour , shower , tub,

swimming -baths ). — „Kneipp - Bad “, Strobachgasse 9 (Available only
for members of the association ).

VI . Bezirk:
„Esterhaxy - Bad “, Gumpendorferstraße 59 (Therapoutic baths

of all sorts , vapour , shower , tub , swimming -baths ). — „Karolinen-
Bad “, Diirergasse 14 (tub -baths ). — „Russian Vapour - bath “,
Liniengasso 5.

VII . Bezirk:
„Marien - Bad “, Schottenfeldgasse 94 (Swimming , shower , tub-

ba*hs).
IX . Bezirk:

„Brünnl - Ba d“, Borschkegasse 4 (Vapour , swimming , tub -baths ).
— „Öeorgs - Bad “, Clusinsgasse 12 (Russian vapour and tub -bath ).

X. Bezirk:
„Favoriten - Bad “, Gudrunstraßa 105 (Bath and hydropathic

institute ). — „Swimming and Bathing Establishment “,
Triesterstraßo 156.

XI . Bezirk:
„Stephanie - Bad “, Krausegasso 4 (Tub -baths ).

XII . Bezirk:
„Pfann ’sclies Mineral - Bad “, Niederhofs ' raßo 14—16 (Swim¬

ming and tub -baths ).
XIII . Bezirk:

„Bade - und Schwimmanstalt “, Hackingerstraße 8 (Swimming
and tub -baths ). — „Speisinger - Ba  d“, Feldkellergasso 24 (Swim¬
ming and tub -baths ). — „Stephanie - Bad “, Dr . Eduard Kleingasse 33
(Vapour , therapeutic , hydropathic and tub -baths ). — „Lainzerbad “,
Lainzerstraße 113 (Swimming baths ), — „Bade -Anstalt “, Hadik-
gasse 128 (Swimming and tub-baths ).

XV . Bezirk:
„Ma gdalen en - Bad “, Mariahilferstraßo 138(Hydropathie Establish¬

ment , vapour , tub and swimming baths ).

XVI . Bezirk:
„Katharinen - Bad “, Dampfbadgasse 7 (Vapour and tub-baths).
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XVII . Bezirk:
„Doi ' uhachcr - Bad “, Alszoile 3 (Swimming baths ). — „Schwimm-

und V ollbad “, Jörgorgtraße 46—48.
XVIII . Bezirk:

„Bade - Anstalt “, Pötzleinsdorferstraße 59 (Swimming and tub-
batlis ). — „Anna - Bad “, Schumanngasge 34 (Vapour and tub -bathg).
— „Micliaeler - Bad “, Michaelerstraße 12—14 (Vapour shower and
tub -baths , swimming bath ). — „Voll - und Schwimmbad “, Sal-
mannsdorferstraße 93.

XIX . Bezirk:
„D o n a u - B a d“, Döblinger Hauptstraße 70 (Swimming and tub-

baths ).
XXI . Bezirk:

„B i r n o r’s B a d“, in the river (Swimming '’ bath ). — „Bade-
Anstali “, Kaiser Josefsgasso 83 (Vapour and tub -baths ).

Communal or Municipal Baths.
Municipal Strand Bath „Gänsehäufel “, II . , Kaisermühlen . — River

bath „K o m m u n a 1- B a d“, II , Erzherzog Karl -Platz 4. — River bath
„Augartenbrücke “, II ., in Danube Canal , right bank opposite the
Élisabeth -Promenade . — River bath „Sophienbrücke “, III ., in the
river , next to the Sophien -Brücke . — River bath „Kaiser Josef-
Brücke “, III ., in the Danube Canal , above the Kaiser Josef- Brücke . —
„Tlioresien - Bad “, XII ., Hufelandgasse 3 (Mineral , sulphur , vapour,
tub and swimming baths ). — Municipal river bath „Nußdorf “,
XIX—XX., in the Danube Canal on the left bank , next to the Sluice at
Nußdorf . — Municipal river bath „Floridsdorf “, XXI., in the river
below the Kaiser Franz Josef -Brücke . — Municipal river bath „Kahlen¬
bergerdorf “, XIX., in the winter harbour at Kuchelau . — „Städti¬
sches Voll - und Schwimmba d“, XVIII ., Jörgerstraße 46—48. —
Städtisch esDam p f-, Wannen - undBrausebad , XXI ., Kretz¬
gasse 2.

Post and Telegraph Service.
Pos t andTelegraphOffi ce forViennaand Lower Au stria,

III ., Metzgasse 2. — Imp . Royal Head Post - Office (Haupt¬
postamt ), I .. Postgasse 10. — PostalServiceDepartment (Fahr¬
post -Aufgabsamt ), I ., Fleischmarkt 19. — Parcel Service Depart¬
ment (Postpacket -Abgabsamt ), III . Vordere Zollamtsstraße 1. — Poste
Restante Betters,  if not addressed to one of the numerous branch
offices of the General Post Office but only „Postlagernd Wien “ (poste
restante Wien ), are given out from 8 a. m. to 8 p . m. and from 9 to
11 a. m. at the Head Post Office. — There are moreover Postal
Branch Offices  both in the I . Bezirk and in the other (suburban)
districts in which letters and parcels can be handed in , and telegrams
aud pneumatic letters are received for transmission . In most of these
branch offices telephones may be used in all directions in the city and
environs as well as to foreign places at a proportionate charge . There
are also postal branch offices at all the railway -stations for letters and
carcels as well as pneumatic conveyance , telegraph offices and telephone
pall offices.
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Automatic Telephone Call Offices.
An exact list of such will be found in tho „Gesamtausgabe der

Abonnenten und öffentlichen Sprechstellen des Wiener Telephonnetzes,
on pages XLV and XXII.

Postal Tariff.
Letters for local traffic in Austria -Hungary , Bosnia -Herzegovina

and Germany up to 20 grammes in weight 10 helïers , up to 250 grammes
20 hellers , post cards 5 hellers , charge for registration 25 hellers . AH
other countries of tho Postal Union up to 20 grammes 25 hellers , for
every additional 20 grammes 15 hellers.

Pneumatic Post.
For pneumatic or tube -post cards the charge is 25 hellers . For

closed card -letters and pneumatic envelopes 45 hellers . The small letter¬
boxes for collecting pneumatic post cards and letters are painted red
and they will mostly be found beside the yellow letter -boxes . Delivery
from 7 a . m . to 9 p . m . The weight of pneumatic letters must not exceed
20 grammes and they should be written on very thin paper.

Poste restante Letters.
Letters addresed simply „postlagernd Wien “ (posto restante Wien ) ,

without naming any particular post office , must be called for at the
Head Office I . , Fleischmarkt 12. They will be delivered only on pre¬
sentation of a passport or a legitimation with photograph

Post Office Savings Bank (Postsparkassenamt), I., Biber-
gasse 14.

Head Telegraph Station, I., Börseplatz 1.
Telegraph Tariff.

In Austria -Hungary , the Principality of Liechtenstein , Germany,
Bosnia and Herzegovina the tax to all foreign states is 6 hellers a word.
Minimum tax 60 hellers . In the local traffic for Vienna and environs
(I .—XXI . Bezirk ) 6 hellers pro each word , minimum tax 60 hellers . For
every telegram form the charge is 2 hellers.

Railways.
The times of arrival and departure of tho Austrian railways are

fixed according to middlo -Europcan time (i . e . the time of the 15th meri¬
dian east of Greenwich ) .

In the II . Bezirk
are the Nordwestbahnhof (at the end of the Taborstraße ), the ter¬
minus of the Austrian North -western railway , which goes to Bohemia
(Frag —Teschen and then on to Dresden and Berlin ) ; then the Nord-
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bahn - Bahnhof (Praterstern —Nordbahnstraße ), the terminus of the
Kaiser Ferdinands - Nordbahn; founded in 1S36, which leads
to Brünn and also by way of Oderberg to Northern Germany , Galicia
and Russia.

In the III . Bezirk:
Aspang - Bahnhof (Aspangstraße ). This line leads to Aspang

and thence to Styria . It also connects with the cog-wheel line to the
Schneeberg.

In the IX . Bezirk:
Terminus of the Kaiser Franz Josefs - Bahn,  Althanplatz

(Franz Josefs - Bahnhof ), which leads by way of Gmünd to Prag
and by way of Eger to Central and Northern Germany.

In the X . Bezirk
is situated the terminus of the Austrian State Railway (Öster¬
reichische Staatseisenbahn ) to Prag —Bodenbach and Northern Germany;
it also branches off in the south -west to Preßburg —Budapest and con¬
nects w}th the Orient . The terminus of the Southern Railway (Süd¬
bahnhof ), Favoritenstraße , which leads direct to Trieste as well as to
Tyrol and Italy.

In the XY . Bezirk
is the terminus Westbahnhof  of the Kaiserin Elisabeth- Westbahn
which goes to Upper Austria , Salzburg and by way of Passau to Southern
Germany , Switzerland and France . The „Wiener Verbindungsbahn“
leads from the Praterstern to the „Hauptzollamt “, from there to Meidling—
Hütteldorf —Hacking and from the Hauptzollamt to the Wiener Aspang-
Bahnhof.

Termini, Stations and Stopping Places of the Vienna
MetropolitanRailways (Stadtbahn).

Gürtellinie zur oberen Wientallinie : Heiligenstadt,  Zentral¬
bahnhof ; Nußdorferstraße H. ; WähringorstraßeH. ; Micliel-
heuern  Bhf . ; Alserstraße H. ; J o s ef stä dterst raße H. ; Burg¬
gasse H. ; Westbahnhof H. ; Gumpendorferstraße H. ;
Meidlinger Hauptstraße H. ; Schönbrunn H. ; Hietzing
H. ; Braunschweiggasse H. ; Unter - St . Voi t—B aumgarten
H. ; O b e r - St. V o i t H. ; Hütteldorf  Bhf.

Vorortelinie : Unter - Döbling H . ; Ober - Döbling  H . ;
Ger  st h of Station ; Hernals  Station ; Ottakring  Station ; Breiten-
s e o H. ; Penzing, Junction.

Untere Wientallinie : Prater Stern  Station ; Hauptzoll¬
amt  Bhf . ; Stadtpark II . ; Karlsplatz H. ; Kettenbrücken¬
gasse H. ; Pilgramgasse H. ; Margareten - Gürtol  H.

Vororte - und Donaustadtlinie : Brigittenau —Florids¬
dorf H. ; Zwischenbrücken  II . ; Kommunalbad —Reichs¬
brücke  H . ; Prater —Lagerhaus H.

Donaukanallinie : Hoiligenstadt , Brigittabrücke , Schot¬
ten ring , Ferdinandsbrücke , Hauptzollamt  1.

Guide to Vienna. 2
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Fares of the Wiener Stadtbahn.
I . Zone up to 8 km IT. Class 15 hellers

III . „ 10 „
n » n 8 „ II . „ 80 n

III . „ 20 „
III . „ beyond 8 „ IT. „ 45 „

III . „ 80 „
On Sundays and holidays the price for the II . zone must be paid

also for tho I . zone,
Pocket Time -tables may be had for 12 hollers each at the ticket

offices and at the tobacconists ’ (Tabaktrafik ).
The ticket must be shown and punched on descending to the

platform , as it only becomes valid when so marked , and delivered up
before leaving place of destination . Interruptions of tho journey are not
allowed , nor are payments in the train permitted . The direction of the
trains is stated on a board in front of the locomotive.

Eleetrie Railways.
Vienna (Giselastraße) —Baden (Josefsplatz ), Baden— Vöslau . Mödling —

Hinterbrühl from the Alödling Station ; Liesing —Kaltenleutgeben from
Liesing.

Vienna Motor-Bus Lines.
1. Line : Simmo ringer - Hauptstraß e—X aiser - Ebers-

dorf ; Fare for a simple drive : Adults on week -days from early mor¬
ning till 11 at night 14 hellers and on Sundays and holidays 20 hellers,
children 12 hellers.

2. Line : K a g r a n —L e o p o 1 d a u— F loridsdorf.  Fare for a
single drive Kagran —Leopoldau or back , Leopoldau —Unfallhäuser or
back , Unfallhäuser —Floridsdorf or back for adults from early morning
till 9 p . m . 14 hellers ; on week -days from 11 at night till the close
of the traffic and on Sundays and holidays during the whole term of
the traffic 20 hellers , children pay 12 hellers ; Leopoldau —Floridsdorf or
back for adults 20 hellers , children pay 12 hellers ; for tho whole di¬
stance Kagran —Leopoldau —Floridsdorf the fare for children is 12 hellers.

3 . Line : Pötzleinsdorf — Neustift am Walde — Sal-
mannsdorf.  Fare for a simple drive Pötzleinsdorf — Neustift am
Walde —Salmannsdorf or back for adults 20 hellers , for children 12 hellers.
All the time -tables may be had of the conductors.

4 . Mo tor -bus Line betweenWähringorgiirti —Volksoper —Währinger-
straße —Schottentor —Graben —Stophansplatz and Hernals via Alserstraße.

5. Line between Hernalsergürtl — Schottentor —Graben — Stephans¬
platz —Wollzeile —Landstraße —Hauptstraße.

Omnibuses.
Formerly the Vionna omniuuses were in the hands of an

English joint -stock company , which failed two years ago and they are
now under the management of the Vienna community . All the omni¬
buses go to and from the Stephansplatz , that being the central point
for the entire omnibus traffic to every district and to all tho termini.
Each omnibus is furnished with a board showing the route.
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Omnibus traffic by day from 5’30 a . m. till 11-30 p. m. at
intervals from 5—10 minutes.

1. Line between Westbahnhof —Mariahilferstralie— Kärntnerstraße —
Stephansplatz —Praterstraße —Nordbahnhof.

2. Line between Biirgerplatz (X. Bezirk ), every second omnibus
going Staatsbahnhof —Favoritenstraße —Kärntnerstraße —Stephansplatz—
Wippllngerstraße —Porzellangasse —Franz Josefs -Bahn.

3. Line between Südbahn —Alleegasse —Kärntnerstraße —Stephans -
platz —Taborstraße —Nordwestbahn.

4. Line between Margaretengürtel —Schönbrunnerstraße —Marga¬
retenstraße —Kärntnerstraße —Stephansplatz . On Sundays and holidays
the line extends to Meidling —Schönbrunn on the one side, aud on the
other side to Fraterstern . On racing -days and at festivities also to the
Rotunda.

5. Line between Ottakring —Lerchenfeld —Josefstädterstraße —Tein¬
faltstraße —Graben —Stephansplatz.

Omnibus Night Traffic  from 11-30 p. m. to 5‘30 a . m. at
intervals of one hour each. The routes are:

From Hietzing , Am Platz —Penzingerstraße — Meidling —Schön¬
brunn —Winkelmannstraße —Rudolfsheim —Winkelmannstraße via Maria-
liilferstraßo —Kärntnerstraße — Stephansplatz —Rotenturmstraße —Prater¬
straße to Leopoldstadt —Praterstern.

From Meidling—Schönbrunn via Schönbrunnerstraße —Margareten¬
straße to Stephansplatz.

From Favoriten — Bürgerplatz via Favoritenstraße — Kämtner-
straße —Stephansplatz — Wipp lingo rstraßo —Porzellangasse to Rossau—
Franz Josefs -Bahn.

From Landstraße —St. Marx via Landstraße —Hauptstraße —Woll-
zoile—Stephansplatz —Graben —Alsorstraßo to Hernals , Elterleinplatz.

From Leopoldstadt — Praterstern via Praterstraße — Rotenturm¬
straße —Stephansplatz —Kärntnerstraße —Mariahilferstraße to Rudolfsheim,
Wiukelmannstraße , Winkelmannstraße — Meidling — Schönbrunn , Pen¬
zingerstraße — Hietzing , Am Platz.

From Rossau , Franz Josefs -Bahn via Porzellangasse —Wipplinger-
straße —Stephansplatz —Kämtnerstraße —Favoritenstraße to Favoriten—
Bürgerplatz.

From Hernals , Elterleinplatz via Alserstraße —Graben —Stephans¬
platz —Wollzeile —Landstraße , Hauptstraße to Landstraße —St Marx.

From Stephansplatz via Kämtnerstraße —Margaretenstraße to Schön¬
brunnerstraße —Meidling —Schönbrunn.

From Stephansplatz via Kämtnerstraße —Favoritenstraße to Fa¬
voriten , Bürgerplatz.

From Stephansplatz via Wollzoile —Landstraße , Hauptstraße to
Landstraße —St Marx.

From Stephansplatz via Rotenturmstraße —Praterstraße to Leopold¬
stadt —Praterstern.

From Stephansplatz via Wipplingerstraße — Porzellangasse to
Rossau —Franz Josefs -Bahn.

From Stephansplatz via Graben —Alserstraße to Hernals , Elter¬
leinplatz.

Tariff.
a) The fares for the day -traffic , i . e. from 5-30 a. m. to 1P30 p. m.

are : On weekdays : for a section of a line 12 hellers , for two sections
14 hellers and for more than two sections 20 hellers . On Sundays and
holidays : for one section 14 hellers , for two or more sections 20 hellers.

2*
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b) For the night -traffic the fares on weekdays , as on Sundays
and holidays are for one section 20 hellers , for two sections 30 hellers,
for more than two sections 40 hellers.

c) For drives on week days from the beginning of the traffic till
7'30 a. m. the fare for the entire distance to the Stephansplatz without
change of carriage and not including the traffic from and to the ter¬
mini 12 hellers , for the traffic to and from the termini and with change
of carriages , the general tariff fares remain valid.

d) For drives from public places of amusement (theatres , variétés
etc.) the faro for passengers who enter the omnibus at the places of
amusement or between them and the place where the line opens into
the normal route , without having the right to change . Till 11'30 p. m.
20 hellers , after 11‘30 p. m. 40 hellers.

Cog-Wheel line.
From Nußdorf (junction with the electric street cars from Schotten¬

ring or by the Stadtbahn to Nußdorf ) up the Kahlenberg.
Fares from Nußdorf up the Kahlenberg . I class Kronen 21—
ditto . . . . . . . . . . . . . . . . . . II „ ^ 1 —
there and back . I „ „ 2'80
ditto . II „ n 1 ‘40
Children of from 4—10 years half -price , up to 4 years free . Wednes¬

days and Saturdays reduced price 70 hellers there and back.

Städtische Straßenbahnen (Metropolitan Street-Car-
Lines).

The street -car lines were taken over by the Community of Vienna
in July 1903 and are worked by electricity . The first electrically worked
line was opened on January 28. 1897. The last line driven by horses
was the line Schönbrunn —Dreherpark —Kärntnerstraße . The whole
traffic in the streets of Vienna is, with but few exceptions , so arranged
as to embrace all the important lines . The fare for direct drives is
14 hellers , for connection tickets 20 hellers , for one or two sections
20 hellers , for more than two sections 30 hellers . On Sundays and holi¬
days there is a uniform price of 20 hellers for direct and for connection
tickets.

The terminal station of the carriage is known by a board on the
front of each carriage as well as by boards inside the carriage . The
single carriages go at intervals of 3, 5, 10 and 15 minutes according to
the time of day and the traffic on the line . The last carriages going to
the final station are known by their blue lamps.

Circular Trips in the Saloon Carriages of the Muni¬
cipal Eleetrie-Motor Trams.

Visitors may avail themselves of the special saloon electric -motor
trams to make whole or half day circular trips round Vienna . They
start from the „Neuer Harkt “ at 10 a. m. passing through the most
important streets , stopping at places of interest and important places
so that this is a good means of seeing all the sights of the city . In the
afternoon they start at 2‘30 from the Hanseustraße.
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Other afternoon trips start from the „Liebenberg -Denkmal “ at 3 p. m,
in summer and at 2-30 in winter , on week -days and Sundays , passing
through the largest part of Vienna in about 3 hours . The fare for the
whole -day trips is 3 Kronen a person . Family tickets for 4 persons
10 Kronen . For the afternoon and trips , and the special afternoon ones
the fare is 1 Krone for each person.

The direction of the municipal street -car lines is shown both by the
boards in front and inside the cars and also by the signal discs illumi¬
nated by night on the roof of the cars.

Signs showing the Routes of the Street-cars.
I. Week - day Lines:

a) Through lines (Letters ).
Frater -Vorgartenstraße (Bäder ) — King —Kai -Rund — Prater -Aus-

stellungsstraßo (Rotunde) . AR
Prater -Vorgartenstraßa (Bäder ) —Kai — Ring -Rund — Prater -Aus¬

stellungsstraße (Rotunde ) . AK
Prater -Ausstellungsstraße (Rotunde ) — Ring —Kai -Rund —Prater-

Vorgartenstraße (Bäder) . BR
Prater -Aussellungsstraßo (Rotunde ) — Kai —Ring -Rund — Prater-

Vorgartenstraße (Bäder ) . BK
Volksprater —Augartenstraße — Schottenring —Alserstraße —Koch-

gasso . CA
Volksprater —Taborstraße —Kai—Alserstraße —Kochgasse . CT
Franz Josefs -Bahnhof —Opernring —Heugasse —Sttdbahnhof . . . . D
Gersthof —Ring —Kai -Rund —Gerstlipf . EK
Gersthof —Kai—Ring -Rund —Gersthof . ER
Währing -Kreuzgasse —Opernring —Landstraße Hauptstraße . . . F
Hernals —Ottakringerstraße —Franzensring —Burggasse —Teichgasso G
Hernals —Jörgerstraße —Opernring —Prater -Hauptallee . H
Ottakring —Josefstädterstraße —Opernring —Erdberg . J
Felberstraße —Opernring —Marxergasse —Pra fer -Schüttelstraße . . K
Schönbrunn -Drcherpark —Mariahilferstraße —Franz Josefs -Kai—

Prater -Sophienbrücke (Prater -Hauptallce ) . L
Laxenburgorstraßa —Burgring —Klosterneuburgerstraße . N
Favoriten —Südbahnhof —Taborstraße —Dresdnerstraße . O
Hietzing —Neuer Markt . Z

b) Transverse Lines (Numbers up to 18).
Fraterstern —Deutsches Volkstheater —Währingerstraßa . 2
Sttdbahnhof —Neubaug .—Franz Josefs -Bahnhof —Brigittenbrücke jSttdbahnhof — Neubaugasse — Franz Josefs -Bahnhof —Nordwost - > 3

bahnhof . I
Prater -Sophienbrücke —Rochuskirche —Sttdbahnhof . 1 .
Prater -Hauptallee —Rochuskirche —Sttdbahnhof . j
Volksprater —Franz Josefs -Bahnhof —Kaiserstr .—Mariahilfergttrtel 5
Gellertplatz —Gumpendorferstraße —Mariahilfergttrtel . G
Geliertplatz —Geiselbergstraße —Simmering . 7
Meidling-Südbahnhof —Währingergttrtel —Anschi . Nußdorf . . . . 8
Wilhelminenspital —Breitensee —Reinigasse —Penzing . . . . . . 10
Lerchen fehlovs fräße —Siidbahn . 18



22

c) Radial Lines (Numbers 21 —81).
Kaisermühlen —Reichsstraße .24

Kagran —Vorgartenstraße —Praterstern . ! ^
Alte Donau —Vorgartenstraße —Pratorstorn . (
Innstraßa —Anschluß Dresdnerstraße . 23
Döbling —Brigittenauerlände —Klosterneuburgerstraße . 34
Nußdorf —Zahnradbahnhof —Börseplatz . 3G
Hohe Warte —Schottengasse . 3T
Grinzing —Schottengasse . 33
Sievering —Schottengasse . 39
Türkenschanzpark —Börseplatz . 40
Pötzleinsdorf —Schottengasse . 41
Nenwaldegg —Jörgerstraße —Schottengasse . 43
Thaliastraße —Lerchenfelderstraße —Bellariastraße . 40
Breitensoe —Märzstraße —Westbahnstraße — Bellariastraße . 1
Hütteldorf — Breitensee — Märzstraße —Westbahnstraße — Bellaria - > 49

straße . I
Breitensee —Märzstr .—Mariahilferstraße — Babenbergerstraße . . . 50
Hütteldorf —Linzerstraße —Babenbergerstraße . 1 r>-,
Lützowgasse —Linzerstraße —Babenborgerstraßo . (
Hiotzing -Hadikg .—Gumpendorferstraße —Eschenbachgasse . . . . \ „
Winckelmannstraße —Gumpendorferstraße —Eschenbachgasse . . . j ö
Schwarzenbergpiatz —Hietzing —Mauor . 00
Meidling -Südbahnhof —Arbeitergasse —Neuer Markt . 01
Hetzendorf —Meidling —Philadelphiabrücke . G2
Schönbrunn -Dreherpark —Margaretenstraße —Opernschleife . . . . 03
Gudrunstraße —Wiedner Hauptstraße —Opernschleife . 04
Triesterstraße —Anschluß Gudrunstraße . 05
Altes Landgut —Favoritenstraße — Opernsclileifo . 07
Südbahnhof —Favoritenstraße —Kämtnerstraßo . 08
Zentralfriedhof —Ronnweg —Walfischgasse . 1
Simmering —Ronnweg —Walfischgasse. f '
Schwechat —Zentralfriedhof . 72

II . Special Sunday Service:
Hietzing —Mariahilferstraße —Franz Josefs -Kai —Prater -Hauptallee L
Ottakring —Josefstädterstraße —Opernring —Volksprater (Rotunde ) P
Schönbrunn - Dreherpark — Mariahilferstraße — Opernring — Volks¬

prater (Rotunde ) . R
Laxenburgerstraße —Burgring —Grinzing . S
Prater -Hauptallee —Kai —Ring -Rund —Prater -Hauptallee . TR
Prater -Hauptallee —Ring —Kai -Rund —Prater -Hauptallee . TK
Döbling — Brigittenauerlände —Klosterneuburgerstraßo —Augarten¬

brücke . 33
Währing -Kreuzgasse —Schottengasse . 42
Schönbrunn -Dreherpark —Mariahilferstraße —Babenborgerstraßa . 53
St . Marx —Landstraße Hauptstraße —Wollzeile . 74
Erdberg —Wollzeile . 75
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Steamboats.
Donau -Dainpfschiffahrtsgesellschaft.

(Danube Steam -Navigation Company ).
Head Office:  III . Hintere Zollamtsstraßo 1.

The starting -point and landing -place for the steamers down stream
to Preßburg , Budapest and farther downwards is on the Prater -Kai,
where passengers can embark direct onto the big steamers . Smaller
steamers start from the Weißgiirberstraße 3 for Kaiser -Ebersdorf where
passengers change onto the big boats . The former place of embarkation
is certainly more convenient for passengers with much luggage . For
the mail -steamers going up stream , Linz ;—Passau , the place of starting
and landing is likewise on the Prater -Kai , where one can embark direct
onto the big steamer.

Local trips  only to the racing -course in the Freudenau in the
Prater on racing days , on which local steamers leave the landing -place
next to the Head Office (Woißgärbarstraße 3 ) an hour or two before
the commencement of the races and go every 23 minutes to the imme¬
diate vicinity of the racing course . The managers of the Danube Steam
Navigation Company has published a prettily illustrated Guide , „Dio
Donau von Passau bis tum Schwarzen Meere “, for the stretch of Danube
covered by their steamers , which offers much that is interesting and
instructive . This Guide (Führer ) is supplied gratis to the passengers on
application at the ticket office of departure.

Travellers Offlees (Roisebureaux).
Sale of Railway and Steamer Tickets.

„Adria - Eeisebureau “, Sea Navigation Co . , I ., Wipplingor-
slraße 24—26. — „A u s t r o - A m e r ik a n a “, Steamship Line , Office,
11., Kaiser Josefstraßa 36. — „Compagnie Générale Trans¬
atlantique “, IV . , Wiodner Gürtel 16. — „Co ok Thom 'as and Son “,
L , Stephansplatz 2. — „Courier “, I ., Operngasse 6. — „Cu nard
Steam Ship Compan  y “, Liverpool —New York , Kärntnerring 4. —
„Fahrkarten - Stadtburoau“  der königl . ungarischen Staa fs-
bahnen , I . , Kärntnerring 9 (Grand Hotel ). — „Hamburg — America
Line“  I . , Kärntnerstraße 38. — „H olland — America Line “, IV.
Wiedner Gürtel 16. — „Internationale Schlafwagengosel 1-
schaft“ (Sleeping -car Co .) , I ., Kärntnerring 15. — K . k . österr.
Staatsbahnen “ , I . , Walfischgasse 15. — „Norddeutscher Lloyd “ ,
Steam Novigation Co ., of Bremen , I ., Kämtnerring 9 (Grand Hotel ). —
„Österreichischer Lloyd “, I ., Kärntnerring 6. — „Red Star
Line “, Antwerp —New York , I ., Kärntnerring 14. — „R ussol & C o.“,
1., Franz Josefskai 19. — „Schenker & C o.“, I., Schottenring 3.

„Fiaker“ (two-horses) and „Einspänner“
(one-horse) Taxis.

Tariff:
I . One - horse Taxe (Einspänner ) :

From 7 a . m . till 11 p . m . per 500 metres or part thereof . 60 h
each further 500 metres or part thereof . 2J h
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From 11 p. in. till 7 a. m. every 333 metres or part thereof . GOh
each further 333 metres or part thereof . 20 h

Per time : per 6 minutes or part thereof . 20 h

II. For two - horses (fiacres ) :
From 7 a. m. till 11 p. m. per 500 metres or part thereof . 120 h

each further 500 metres . 30 h
From 11 p. m. till 7 a. m. evei’y 333 metres or part thereof 120 h

each further 333 metres or part thereof . 30 h
Per time : per 6 minutes or part thereof . 30 h
Motor-cars vary in price, fixed charges are now beeing arranged.

General Information.
Abgeordnetenhaus(House of Parliament), I., Franzensring.
Adels-Archiv (Archives of Nobility), I., Judenplatz 11.
Adels-Archiv (Heraldio généalogie Institute), I., Rathaus-

straßo 8.
AdVOkatenkammer (Chamber of Solicitors), I., Rotenturm-

straße 15.
Akademie der Wissenschaften (Academy of Science),

I ., Universitätsplatz 2, was founded in 1846 and unites
the most eminent men for the promotion of science.

Akademie, orientalische (see Consular Academy).
American Express Company (E. Bäuml), I., Kantgasse 2.
BerghauptmannSChaft (Government Inspector of Mines)

for Upper and Lower Austria, Moravia, Silesia and
Bucovina, IX., Universitätsstraße 8.

Blindenheim (Home for the Blind), XIII., Baumgarten.
Blinden-Institut (Institute for the Blind, governmental),

Blindengasse 31; — for Jews, XIX., Hohe Warte.
Börse (Stock-Exchange) I. Schottenring16. — Frucht-

undMehlbörse (Corn and Produce) II ., Taborstraße 10.
Börsekammer, I., Schottenring 16.
Bürger-Versorgungshaus (Home for aged citizens), IX.,

Wäliringerstraße 10.
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